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ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET
CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANIAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Le Gouvernement de la Rpublique franiaise et le

Gouvernement de la R~publique Dmocratique Populaire Lao

(ci-apres d6nommes les Parties contractantes),

Reconnaissant le r6le important et d'int6r~t mutuel

que jouent les 4changes dans les domaines de la Science, de la

Technique et de la Culture dans le d6veloppement des liens

damiti6 qui unissent la France et Ia R6publique Dmocratique

Populaire Lao,

Dsireux de mettre en place le cadre g~n6ral de leur

coop6ration dans les domaines scientifique, technique et

culturel en vue de promouvoir le d~veloppement 6conomique et

social.

Sont convenus de ce qui suit

ARTICLE I

Les Parties contractantes, sur la base du respect des

principes d'ind~pendance, de souverainet4 et de non-ing~rence,

s'engagent A coop6rer dans les domaines de lenseignement, de

la formation et de la recherche, des sciences, des techniques

et de la culture.

ARTICLE II

Dans les domaines prdvus par le pr6sent accord, et

selon leurs besoins et leurs possibilit~s, les Parties contrac-

tantes proc~dent a I'envoi ou A l'change d'experts, de profes-

I Entrd en vigueur le 7 ao0t 1990, date de reception de la demi~re des notifications (des 21 mars et 13 juillet 1990)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de F'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, confor-
m6ment A I'article XI.
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seurs. d'enseignants et d'artistes, ainsi qu'A l'accuell

d'4tudiants et de stagialres auxquels des bourses peuvent @tre

accord~es.

ARTICLE III

Chaque Partie favorise ]'enseignement de Ia langue, de la

litterature et de la civilisation de l'autre Partie. Elle encou-

rage I'action des 6tablissements qui y contribuent conjointement.

Elle facilite, dans le cadre de sa legislation nationale. l'6change

de livres, publications et films scientifiques, techniques et

culturels, ainsi que l'organisation de manifestations artistiques

destinees a d~velopper Ia connaissance de Ia culture de I'autre

Partie.

ARTICLE IV

Les Parties contractantes s'efforcent de trouver les

moyens de faciliter la reconnaissance, A des fins acad~miques, des

dipl6mes obtenus sur le territoire de I'une ou I'autre. Dans le

cadre de leur r6glementation nationale, les Parties contractantes

slefforcent de faciliter la reconnaissance des ptriodes d'6tudes

effectu~es dans i'Etat d'envoi ou dans d'autres Etats, en vue de

permettre la poursuite de ces 6tudes dans le pays d'accueil.

ARTICLE V

Les Parties contractantes encouragent Ia cooperation

entre les universit6s, les institutions de recherche, les biblio-

th~ques et tous autres 6tablissements culturels, scientifiques et

d'enseignement des deux Etats.

ARTICLE VI

Pour Ia mise en application du present accord, les deux

Parties contractantes conviennent d'61aborer tous les deux ans,

alternativement a"Vientiane et A Paris, un programme de cooperation

scientifique, technique et culturelle.
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ARTICLE VII

Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder aux

ressortissants de l'a-utre Etat qui exercent leur activit en appli-

cation du present accord, ainsi qu'A leur famille, toutes facilit~s

pour l'entr~e en franchise temporaire de leurs effets personnels,

de leur mobilier et de leur voiture personnelle, en cours d'usage.

ARTICLE VIII

Chacune des Parties contractantes exonere les agents

de I'autre Etat, qui exercent leur activit6 en application du

present accord, de tout imp6t sur les r~mun~rations que leur

verse cet autre Etat au titre de ladite activit6. Ces r~muntra-

tions sont imposables dans cet autre Etat.

Si les Parties contractantes signent une convention

en vue d'6liminer les doubles impositions, les dispositions de

I'alin6a precedent cessent d 'tre appIicables A compter de Ia

prise d'effet de cette convention.

ARTICLE IX

Chacune des Parties contractantes assure aux profes-

seurs, experts et techniciens mis a sa disposition par l'autre

Partie, l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis dans

l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs

attributions.

Les dispositions pr~c~dentes ne font pas obstacle

A l'exercice de poursuites p6nales dans l'Etat d'envoi.

L'immunit6 de juridiction ne joue pas dans le cas

d'une action civile intent6e par un tiers au titre d'un

dommage r~sultant d'un accident caus6 par un v~hicule A

moteur appartenant ou conduit par les personnes vis~es a

lalin~a 1. ou d'un litige en matire de baux d'immeubles.

ARTICLE X

Le present accord est conclu pour une durde de

cinq ans, renouvelable par tacite reconduction. II peut 6tre
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d~nonc A tout moment avec un pr6avis de douze mois par la

voie diplomatique et par 6crit.

ARTICLE XI

Chacune des deux Parties notifiera a l'autre laccom-

plissement des formalit~s requises par sa Constitution pour

'entr6e en vigueur du present accord. laquelle interviendra A )a

date de la reception de la seconde de ces notifications.

Fait A Paris le 29 mai 1989

en langues fran~aise et lao, les deux

foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

(Signel
THIERRY DE BEAUCE

Secr6taire d'Etat aux Relations
culturelles internationales

en deux exemplaires originaux

textes faisant tgalement

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

populaire lao:

[Signo]

SOUBANH SRITHIRATH
Vice-Ministre

des Affaires 6trang~res
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[LAOTIAN TEXT - TEXTE LAOTIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC, TECHNICAL AND CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Lao Peo-
ple's Democratic Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Recognizing that exchanges in the scientific, technical and cultural fields play
an important and mutually beneficial role in developing the ties of friendship be-
tween France and the Lao People's Democratic Republic,

Desiring to establish the general framework for their cooperation in the scien-
tific, technical and cultural fields with a view to promoting economic and social
development,

Have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties undertake, on the basis of respect for the principles of
independence, sovereignty and non-interference, to cooperate in the fields of edu-
cation, training and research, science, technology and culture.

Article II

In the fields covered by this Agreement, the Contracting Parties shall proceed,
according to their needs and abilities, to send or to exchange experts, professors,
teachers and artists and to receive students and trainees to whom scholarships may
be granted.

Article III

Each Party shall encourage the teaching of the language, literature and civiliza-
tion of the other Party. It shall encourage the establishments which jointly con-
tribute thereto. It shall facilitate, whithin the limits of its national legislation, the
exchange of scientific, technical and cultural books, publications and films, as well
as the organization of artistic events designed to enhance knowledge of the other
Party's culture.

Article IV

The Contracting Parties shall seek to find means to facilitate the recognition, for
academic purposes, of diplomas obtained in the territory of either Party. Within the
limits of their national regulations, the Contracting Parties shall seek to facilitate the
recognition of periods of study carried out in the sending State or in other States,
with a view to making it possible for these studies to be continued in the receiving
country.

I Came into force on 7 August 1990, the date of receipt of the last of the notifications (of 21 March and 13 July 1990)
by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with
article XI.
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Article V

The Contracting Parties shall encourage cooperation between universities, re-
search institutions, libraries and any other cultural, scientific and educational estab-
lishments of the two States.

Article VI

For the implementation of this Agreement, the two Contracting Parties agree to
prepare, every two years, alternately in Vientiane and in Paris, a programme of
scientific, technical and cultural cooperation.

Article VII

Each Contracting Party undertakes to grant to nationals of the other State
performing their duties under this Agreement and to members of their families, all
the facilities for the temporary entry, duty free, of their personnal effects, furniture
and car for their personal use.

Article VIII

Each Contracting Party shall exempt employees of the other State from any
taxes on the remuneration they receive from that other State in respect of the duties
they perform under this Agreement. Such remuneration shall be taxable in the other
State.

If the Contracting Parties conclude an agreement for the avoidance of double
taxation, the provisions of the preceding paragraph shall cease to be applicable with
effect from the entry into force of that agreement.

Article IX

Each Contracting Party shall grant the professors, experts and technicians
made available to it by the other Party jurisdictional immunity in respect of any acts
committed in the performance of their duties and within their mandate.

The preceding provisions shall not preclude the institution of criminal pro-
ceedings in the sending State.

Jurisdictional immunity shall not apply in the case of a civil suit brought by a
third party for damage resulting from an accident involving a motor vehicle owned
or operated by the persons referred to in the first paragraph or to disputes involving
building leases.

Article X

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be renewable
by tacit agreement. It may be denounced at any time on 12 months' notice in writing
through the diplomatic channel.

Article XI

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the formal-
ities required under its constitution for the entry into force of this Agreement, which
shall enter into force on the date of the second such notification.
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DONE at Paris, on 29 May 1989, in duplicate in the French and Lao languages,
the two texts being aqually authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

THIERRY DE BEAUCE
Secretary of State

for International Cultural Relations

For the Government
of the Lao People's

Democratic Republic:

[Signed]

SOUBANH SRITHIRATH

Deputy Minister
or Foreign Affairs
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